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National specific features of nonverbal communication elements of the
Kazakh language
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Annomayusa B crtartbe peub UIET O TOM, YTO HAallMOHAJIbHbIE HEBEPOAIbHBIE JIEMEH-
ThI ABJISIOTCS (PYHKIIMOHAIBHBIMH, HO BCIIOMOTATE/IbHBIMU KOMIIOHEHTaMH KOMMYHUKALIUHU, U
B OCHOBHOM, aKTHBHO BBIPQ)XAE€T AMOLMIO U BOJIIO 4YeJIOBEKa. A TakKe Napa’ieMEHTbI
KOMMYHHKAIMM aKTUBHO YYaCTBYIOT HE TOJIBKO B BBIBJICHUU UYEJIOBEYECKUX IMOLUU, HO U B
Pa3IUYHBIX MPOSIBICHUSAX OLIEHKH YEJIOBEKA OKPYXKAIOLIEMY MUPY, KOHKPETHOMY IPEIMETY,
u T1.1. OueHka, 3MOLMA OTHOCITCA 3MOLMOHAIBHO-UHTEIUIEKTYaJIbHOMY aKTy cdepsl
YeJIOBEUECKOTO0 CO3HAHMSA W  SBISIOTCS  arpuOyramu  denoBeka. JIro0oil  yenoBexk,
bopmupyrOLIHiica KaK JIMYHOCTh B KOHKPETHOM COLMAIbHON Cpejie, YCBauBaeT XapaKTepHbIE
JUISL 3TOM Cpeibl CIONOCOOBI )KECTUKYIISIIIUK U [TPaBUIIa UX IPUMEHEHUS U IPOUTEHHUS.

Knwouesvie cnosa anTpONONOrHYECKU MOIXOMA, aHTPOIIOLIEHTPU3M, HeBepOaIbHbIE
AJIEMEHThl ~ KOMMYHHUKAllMM,  MHMHKA,  JKECTbl,  IApadJeMEHThl, = KOMMYHMKaIuS,
BCIIOMOTaTeJIbHbIE KOMIIOHEHTHI KOMMYHUKAaTUBHOIO aKTa, MApaJMHIBUCTHKA, peyb, 11034,
TaKeCHKa, IPOKCEMUUYECKHE U TIPOCOIUYECKUE CPE/ICTBA.

Summary Article is devoted to the national nonverbal elements, which are considerer
to be functional, but with the help of auxiliary components of communication, and generally
actively expresses emotion and will of the person. And also paraelements of communication
actively participate not only in identification of human emotions, but also in various manifes-
tations of an assessment of the person to world around, or a concrete subject, etc. The assess-
ment, emotion belong to emotional intellectual act of the sphere of human consciousness and
they are attributes of the person. Any person who is forming as personality in the concrete so-
cial environment, acquires characteristic for this environment, ways of gesticulations and
rules of their application and reading.

Keywords anthropological approach, anthropocentrism, nonverbal elements of com-
munication, mimicry, gestures, paraelements, communication, auxiliary components of the
communicative act, paralinguistics, speech, pose, takesik, proksemic and prosodic means.

Nonverbal ways — ways of auxiliary character which in language commu-
nication are carried out along with words and are accepted by kommunikant.
Their participation at the speech act has different character, they can be obliga-
tory, their performance can be optional, only in these ways there can come un-
derstanding. Anyway, only with the participation of the mentioned ways in

transfer and information exchange they become nonverbal. "Along with speech
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perception communicators perceive a great range of information of nonverbal
character and react to it, and it often happens behind of their consciousness, at
irrational level of perception. Looking in a face of interlocutor speaker fixes and
interprets the smallest changes in expression of eyes, movement of muscles of
the person. It has no opportunity to stop process of communication and to com-
prehend all this at the level of consciousness. But there is no need for it, as non-
verbal information anyway achieves the objectives. Speed of transfer of nonver-
bal messages is extremely high and is carried out at subconscious level that al-
lows the person to perceive their infinite number”, — the researcher
Z.Temirgazina [1, p. 40] writes.

Noting importance of a mimicry and gestures for communication, the au-
thor gives more details: "In other words, person who is in the sphere of unfamil-
lar culture, besides knowledge of the dictionary and rules of grammar, needs to
know behavior of speakers of this culture correctly and effectively in order to
act in a foreign-language and foreign culture environment. And, according to
E.M.Vereshchagina and V. G. Kostomarova, this task is comparable on im-
portance to acquisition of foreign language" [1, p. 41]. This opinion shows the
importance of a sign language and relevance of research of a mimicry and ges-
tures, also estimates functions of nonverbal elements at communication. Points
to their place in a life of people.

Really, the sign, the word, a sound in language — the special phenomenon
because each of them has the signs peculiar only to them, but any of them can't
deny each other. On function and value in oral and written languages and se-
mantics they are different objects of research.

Supportive applications of the speech consist of several parts, a complex
of signs, supportive sound applications, gestures, a mimicry and gestures. In this
regard they are accepted and called paraelements, parameans, nonverbal ways,
supportive applications of the speech. The area of research of all in total is

called as paralinguistics and plays a part in competence of communication.
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Communicative competence is formed gradually and grows stronger in
process of human height as the personality. The person as the personality in-
creases the communicative competence through development, possession, un-
derstanding and the correct use of not only verbal, but also nonverbal ways, be-
cause nonverbal ways are important at the language communication, in certain
cases it is obligatory, even in any situations in the communicative ways, which
apply and carry-out communication function.

The mimicry and the gestures referred by scientists in a row of elementary
signs and recognized new step of semiothis, the phenomenon, standing separate
research, they carry out an important role at language communication. Even
since national traditions and rituals, position of a body or a pose, both gesture at
dance, at the mimicry and gestures of the person are different, and they have dif-
ferent aspect values. By ability of information transfer, values and importance
are classified differently.

The place of a mimicry and gestures from the semiotics point of view de-
serves the separate analysis. From the semiotics point of view the mimicry and
gestures belong to difficult signs, their motivation of creation and a cultural se-
miotics origin aren't similar to other signs. And from the genetic site it is consid-
ered one of the semiotics, arisen historical processes of mankind, not born, but
appearing then. To such semiotics belong: the mimicry, gestures, manromMmumMuka
, Intonation, character, a manner to put on, etiquette, religion, art, ethnic (natu-
ral) languages [2, p.174]. The author of the mentioned work expresses the opin-
ion on importance of a mimicry and gestures during ritual, dance and game of
actors: "Gesticulation and a mimicry — these most close to the nature from semi-
otics of the person — are cornerstone of those physical movements and actions
which make effective and figurative filling of such languages of mankind as rit-
ual, dance, game of the actor. From the called phenomena the most ancient ritu-
al, and the most ancient component in ritual is a physical movement sign" [2, p.
178].

Ritual consists of three components:
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¢ ritual (symbolical) movements;
e mythological pictures;
e verbal formulas.

From them ritual movements are considered as the first of the first from
the filogenesical point of view and treat semiotics process. We will pay attention
to an assessment of a place of semiotics signs, including paraelements, by con-
sideration concerning language: "According to the latest researches language of
symbolical actions both in the history of the certain person, and in the history of
mankind precedes verbal language and forms base for assimilation of the last"
[3, p. 351].

Researchers of archaic cultures give the facts about great role of ancient
nonverbal elements or the rituals which aren't subject to interpretation by words
in ancient history of mankind. Nonverbal rituals interpreted by words in compar-
ison with the first were the second level and in development of history of man-
kind they couldn't turn in obligatory on nature of applicability therefore symbol-
ical character was prevailed at them. "Due to the question of relative chronology
of symbolical movement and a verbal component of ritual the etymology of
word an oath is indicative. The modern consciousness perceives an oath first of
all as verbal ritual act. However judging by etymology, originally the base of an
oath was not the word, but gesture™, - N. B. Mechkovskaya writes [2, p.179]. If
to conduct special researches on etymology of similar words in Turkic lan-
guages, it was possible to draw the same conclusions on Turkic languages be-
cause there are many similarity of the general moments in history of mankind,
general situations and certain stages of development. Thus won't be superfluous
to remind that there exist semantic similarities of proverbs and sayings, the phil-
osophical conclusions which are considered as achievement of human reason in
spite of the fact that they appear in different corners of our planet.

Feature of customs, character and outlook is learned through traditions

and the ceremonies peculiar to only one nation. In works, artworks covering tra-
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ditions and customs of the Kazakh people, nonverbal ways in which traditional
actions and ceremonies are clearly expressed and described, for example:

capkbim 6epy — to give gifts from a holiday table, éocazacvina man (an)
oanay — to tie cattle to a yurta threshold, kyiteyze (scezoeze) moc depy — to
serve brisket to the son-in-law, ax éaitnay — to tie white to something, mepze
wivtzapy - to put or carry out on a place of honor, éocazaoan yzamnay — to put
or not to give to pass to a place of honor, to hold at a threshold, omuipzan op-
HblHan mypein, inmunam kepcemy — t0 show respect by rising, éananwvin
oemine Kyite ncagy (ko3 TMMecin jaereH sIpeiM) — t0 spread a child's face with
soot, in order not to maleficiate, ma.1061 menney — not to kick cattle with a foot,
cymmi (cymi o6ap vlObICMbIH HCYbIHOBICBIH) AAK 0ACAMBIH Jicepze mMoOKney —
not to pour out milk on a crowded place, 6ocazanvt kepmey - not to stand
having leaned on door slip-ups, kamwestnst andvina macmay (ce3 cypay Ke3iH-
ne)- to throw ash before someone (to elicit the word), arcazacoin ycmay
(KopxbiHbIIUMBL Ce3im acepinen dcacanamvlin uwapam s 6oaImaca MmayKaiy-
obl 0indipedi) — to grab a collar, mec myiticmipin, Kymaxkmacy - 6imimze,
kenicimee keny (Exi )kaKThIH WT1 )KaKChIIApbl O1TIM OOJIFaHBIHA KYaHBICHII, HOC
mytiicmipin Kymakmacmeut [O.KexinOaes. Ypkep, p. 283] — to embrace
adjoining a breast, kypanza kon anapy lImuzizy — aum 6epy — oame KiAMEY
Odeporca Kopan na pyxax, cesiniy, iciniy adanovieblHa KYpaHovl Kyaze mapmy
(Xannan keiiin Kypanza bexenbaii 0ateip Ko1 anapowt) [In the same place, 349
p.] — to show the Koran as proof of honesty, in truthfulness of the told word and
etc.

It is possible to refer the gestures used for expression of completion of tea
drinking to gestures which are often applied in a life and received national char-
acter:

OO01TKalbIPIbIH OCTIHE OH KYTIpiM, KO3 aJIJILIHBIH /1a 91T 01p KaOaphIHKBI
Kipeykeci Taparl, kececin moukepoi [In the same place, 7 p.]. to turn a cup —

KececCiH MoHKepY.
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MOoTi keceniy ay3vin anakanviMeH Kagvln 1Iai imin 0osFansiH Outaipai [In
the same place, 47 p.] Amakanmen kary — Several times to adjoin a palm of
drinking bowl top.

OOULIKaBIp KeCeCiH CapKbIl, Oemin arakanvimern 6acmol [Tam xe, p.51];
Kecenin Oetin agakauMmeH Oacy - to cover drinking bowl top with a palm.

lan ces3in ys3im, kececin meonkepoi [tam ke, ctp.54]. In the given
examples gestures kececin moenxepoi — to turn a drinking bowl, keceniy ay3vin
anaKaHvlMen Kakmol, bemin arakauvimMen 6acmel, Kececin meonkepoi designate
that the person got drunk to tea and satisfied thirst.

There are following types of gestures with national character which are
carried out at a greeting:

Ta6anz[mpbn<TaH aTtTay cana KaAMULbICbl CaﬂaH()CZSCIH OH KOJIbIH OMblpad)bl-
nHa anapwin, maezeim emmi [In the same place, 7 p.] This gesture belongs to
complex component, complex gestures because some actions are carried out at
once. The key information transferred this gesture — the address with a greeting,
worship of the simple people to the khan, sitting in a place of honor. This ges-
ture except a greeting also designates submission, obedience.

It is possible to give the following examples to types of the gestures con-
nected with a greeting and worship. Their verbalization isn't similar at each oth-
er. Distinction not only in the verbalization version, but also in values transmit-
ted by them. For example:

1.Yiioiy on orcazvina wvievin, Kapan mypean atesl Kapcol dcypyee Katl-
mbiebin, anaoaiioan mize oyein, canem emmi [In the same place, 24 p.]. Tize
oyzin, canem emmi - squatting on knees he makes a greeting.

2.0pmaodasvl capvl ana wamolpea MHCemkeH coy 0apiH Wblp AUHALA
Kopuian mypuoin an miHaxcam Kbliowvl. 3.Hinin-Oyzinin 6acmapvin yuwt pem
Jcepze muzizin mazsvim emin, opvinoapvina ken omwipowt [In the same place,
144 p.]

In the second example the gesture which is carried out at the address to

god is shown, when reading a prayer (minaxar kpuiabl). Touching with head to
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sadzh three times and when reading a prayer differs on sense from the address
with a prayer to god which means worship to god. They — different both in a
form, and on sense.

The ethnographer S. Kenzheakhmetuli expresses his opinion about na-
tional nature of gestures: "In traditions and customs of the native people created
in the ancient time we can see a lot of psychological actions and noteworthy.
Among them there are containing the certain sense, interesting and terrible con-
cepts in which the feeling of sense, moods, actions transferred by a mimicry,
gestures and which precisely represent them. They are called traditional ges-
tures. Our people were able to express accurately the thoughts and opinions and
to make affairs not only with actions, force or the speech, but also with a silence
— a facial expression, gestures" [4, 25].

There are the types of gestures similar to occasional words. As an exam-
ple it is possible to provide gesture (Mypuwbinbiy yuwwina Kyaxi otinaca) in
A.Kekilbayev's novel "Urker" «Mypuwinoly ywwina xyaxi  otiHaca,
bexenOaiiipiH KOHUIIHE OHINA aFa KOWMANTBIH CO3 aMTBUILIN »*)aTKaHb (118
p.) - (a literal translation: myprwsineiy yweina xyaxi ounaca - laughter on a nose
tip). It is possible to note that it is very seldom used gesture or the gesture met
only in work of A.Kekilbayev.

Smile expressed by a human mimicry, laughter, or sadness from the cul-
tural point of view are conditional. In this case gestures turn into means of ex-
pression of positive and negative feelings, emotions and are considered as their
stereotypes. The general for all mankind laughter at pleasure also cry at grief —
the typical phenomena on semiotics. The happiness and pleasure, satisfaction
and excitement, feelings of gratitude and grief are shown through laughter and
cry. Even their values on situations are different.

Types of a mimicry and gestures — sign units, their values change on

communicative circumstances.
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At expression of gesture of confusion and recognition of fault similarities
between prosodic and kinesic ways sometimes are observed: Ball hara momen
kapaowl . Temen Kapazasl — bashfully looked down.

Fault recognition, feeling of confusion are also transferred in other
kinesic ways. For example, Kabaii moitnbt canovipan, amoein dcemexmezen Kyt
KytimemeHn kamapnaca 2xcypoi [In the same place, 36 p.]. Moiinbl canObipay — t0
hang the head.

Prosodic ways or means which are formed by means of a sound at com-
munication in the Kazakh language, can be divided into groups:

a) way of voting with the purpose to turn attention of people:

O3 XAHbIM OOIMAUUbL HCOMKIPIHIN, CaN-NaN KO32alaKkmaosl. The expecto-
ration (>xetkipiny) is carried out by voting, but it is not cough, i.e. the person
wants to tell something or in the Kazakh traditions dear person can clear the
throat to call for silence, thereby hinting at providing the word. In such cases the
gathered calmed down and paid all attention to the coughed up. As a rule, such
behavior was permitted by the respected, esteemed people to old men, the
mighty of this world or speakers.

b) prosodic way in value of intention, a request to allow to enter the
house. For example, in page 6 of the novel "Urker" (A.Kekilbayev) which opens
destiny of the people during Hang Tauke's board, then Hang Abulhair, action of
the khan, communication of Kazakhs with mxynrapamu and oirat, the reasons of
accession to Russia, there is the offer "On >xakka kemin TamarbiH KeHemi'. Ges-
ture — a tussiculation. In Kazakh traditions quest doesn't embarrass house, hav-
ing waited at a door, expresses the intention to enter the house, thus. Tussicula-
tion — the paraway carrying out full communication function and transferring in-
formation.

Offers with this gesture are given in several places "xan tamarbia keHemi"
(p. 26), "manaman Oepi cesre apanacmaran Capbl mamazein Keneoi' [p. 152],
"Bareip mamazein keneoi” [p. 293], "TeBkenes tarsl ma mamazein keneoi' (p.

336), "Taiimac kemin mamaevin kenen Koumwl" [p. 355], "Bip yakbiTra oI-

96



JEKIMHIH KachlHA KeTl YCTi-YCTiHE mamax Kenezceninen OSHbBIN KeTTi" [p. 324]. It
IS possible to determine the concrete value of sentences with the help of previ-
ous or subsequent followed phrases.

Introduction of a mimicry and gestures in speech structure for specifica-
tion of a certain value without participation of a voice and specification of value
of a mimicry and gestures by words of the author is carried out by each author
differently. We will give examples from the novel "Urker"":

XaH kabOarbiH mBITBIHABL [p. 7]. Gesture in this sentence - xabazvin
wwurmeinowl — t0 frown. The reasons of this gesture can't be learned from this sen-
tence. But in national consciousness of Kazakh formed the stereotype that if the
person takes offense is, isn't happy or suffers, he frowns. However there is also a
deviation from a stereotype, we can see it having read the following: Xan
Kabazgvin wblmulHObl. OHbICbl «dH2IMeciH Oy30ati mulHblw ombip!y» dezeni boica
kepek (a hint on silence observance). So the author by the own words explains
both the reason, and value of gesture.

Thus, designation, definition of a place and studying in language commu-
nication of system of nonverbal ways in which national specifics with prevailing
national semantics flush with national and cultural, oreolny words, phrases, or-
dering, specification of ways of transfer by verbal ways (definition of lexical
and grammatical ways), determination of features at the translation, to describe
homonymic, synonymic, polysemic, antonimic characters, i.e. stylish colourings,
also creation of full lexicographic characteristic — an actual problem of research-
ers of Kazakh language and in the traditional direction, and in the new anthropo-
centric direction.

References:
1. Temirgazina Z.K. Modern theories in domestic and foreign linguistics. —
Pavlodar, 2002. — P. 106.
2. Mechkovskaya N. B. Semiotics, language, nature, culture. — M, Academy,
2004. - P. 178.

97



3. Ivanov V. V. Notes//Levi-Stros K. structural anthropology. — M., 1985. — P.
364.

4. Kenzheakhmetuli S. 220 types of unknown national traditions. — Almaty:
Sanat, 1998. — P. 25.

YK 37: 001.12/. 18
Tpaguuuy 1 MHHOBAUMU 00y4YEeHUSA KYJIbType pe4eBoro o0ueHus
B IIPO(eCcCHOHATBLHOM 00pa30BaAHUM
Traditions and innovations in teaching culture of verbal
communication in professional education
O.M. OcusinoBa

O.M. Osiyanova

Annomayua Crarbsd paccMaTpUBAET NPOOJIEMY KOMMYHUKATUBHOM MOATOTOBKU CTY-
JIEHTOB B 00pa30BaTeIbHOM MPOILIECCEe BBICIIEH HIKOJIBI. ABTOPOM IpejiaracTcsi MHHOBAIIH-
OHHasl cucTeMa OOy4eHHUs KyJIbType peueBOro oOLIeHMs], 0OecrneunBaronas KOMMYHUKATHB-
HYIO MIOATOTOBKY CTYAEHTOB B KOHTEKCTE MX JIMYHOCTHOTO M MPO(PECCHOHANTBHOTO PA3BUTHS.
Onopa Ha LIEHHOCTHYIO CHCTEMY OPUEHTUPOB (1I€J1b, 3HAHUS, MPUHIUIBI, ONBIT, CTUMYJIbI)
BBICTYNaeT HEOOXOJMMBIM YCJIOBHEM COBEPIIEHCTBOBAHUS KadecTBAa PEUYEBOIO OOLIEHUS U
OTHOILIEHHH, YTO MOJATBEPHKACHO Pe3yIbTaTaMH OMBITHO-?KCIIEPUMEHTAIBHON PabOTHI.

Knrouesvie cnosa KOMMYHUKATHBHAsA IMOATOTOBKA; pPEUYCBOC 06HICHI/IG; CY6'I)GKTHO'
OpyuCHTAOMOHHAA CUCTEMaA O6yq€HI/I$[; Cy6’I)€KTHO-OpI/IeHTaHI/IOHHa$I TEXHOJIOTUA; OPUCHTUPHI.

Summary The article touches upon the problem of communicative training within the
educational process of higher educational institutions. The author suggests the innovation sys-
tem of teaching verbal communication culture, ensuring communicative training of students in
the context of their personal and professional development. The value system of reference
points (goal, knowledge, principles, experience, stimuli) is an essential condition for master-
ing the quality of verbal communication and relations which is proved by the results of exper-
imental teaching.

Key words communicative training; verbal communication, personally oriented sys-
tem of teaching, subjective-oriented technology, reference points.

Teaching culture of verbal communication in the educational process of
higher educational institutions seems particularly important due to the current

tendency of states interaction on various levels, complication of socio-cultural
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